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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D'ETAT
----------------------

Le CONSEIL D'ETAT, section de
législation, deuxième chambre
des vacations, saisi par le
Ministre de la Défense, le
18 juillet 2000, d'une demande
d'avis sur un projet d'arrêté
royal "modifiant l'arrêté royal
du 28 janvier 1999 relatif à
l'organisation des groupes
d'emplois auxquels sont affec-
tés les sous-officiers des
forces armées", a donné le
2 août 2000 l'avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------
 

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede vakantie-
kamer, op 18 juli 2000 door de
Minister van Landsverdedi-
ging verzocht hem van advies
te dienen over een ontwerp
van koninklijk besluit "tot
wijziging van het koninklijk
besluit van 28 januari 1999
betreffende de organisatie van
de ambtengroepen tot dewelke
de onderofficieren van de
krijgsmacht behoren", heeft op
2 augustus 2000 het volgende
advies gegeven :
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EXAMEN DU PROJET

Préambule

Alinéa 3

Il y a lieu d'écrire :

"Vu l'arrêté royal du 28 janvier 1999 relatif à

l'organisation des groupes d'emplois auxquels sont affectés

les sous-officiers des forces armées, notamment le ta-

bleau B, Groupes d'emplois pour la force aérienne et leurs

origines, Personnel non navigant;".

Annexe

Dans le texte néerlandais de l'annexe, il y a lieu

d'écrire "Bijlage bij" au lieu de "Bijlage aan".

---------
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ONDERZOEK VAN HET ONTWERP

Aanhef

Derde lid

Er behoort te worden geschreven :

"Gelet op het koninklijk besluit van 28 januari

1999 betreffende de organisatie van de ambtengroepen tot

dewelke de onderofficieren van de krijgsmacht behoren,

inzonderheid op tabel B, Ambtengroepen voor de luchtmacht en

hun oorsprong, niet-varend personeel;".

Bijlage

Men schrijve "Bijlage bij" in plaats van "Bijlage

aan".

---------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit 

Messieurs    R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

   J. MESSINNE,
   P. VANDERNOOT, 

conseillers d'Etat,
staatsraden,

  J.-M. FAVRESSE,
   
   J. KIRKPATRICK,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame      C. GIGOT,
Mevrouw

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par
Mme P. VANDERNACHT, auditeur. La
note du Bureau de coordination a
été rédigée par M. E. BOSQUET et
exposée par M. Y. HOUYET, référen-
daires adjoints.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN. 

Het verslag werd uitgebracht
door Mevr. P. VANDERNACHT, audi-
teur. De nota van het Coördi-
natiebureau werd opgesteld door
de H. E. BOSQUET en toegelicht
door de H. Y. HOUYET, adjunct-
referendarissen.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER,  LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

C. GIGOT R. ANDERSEN


